YAK 811.112.2:81.42

COMPARATIVE ANALYSIS OF STYLISTIC DEVICES IN THE GERMAN
TRANSLATIONS OF THE BOOK OF ECCLESIASTS
HNOPIBHAJILHUI AHAJII3 CTUJIICTUYHUX 3ACOBIB Y MMEPEKJIATAX
«KHUT'U EKKJIE3IACTA» HIMEIIbKOIO MOBOIO

Jlinisa BYKPEEBA, Haraaia IIIEHKO
Onecbkuii HanioHaabHui yHiBepcuteT iMeHi I.I. MeunukoBa
didenko.natalia2323@google.com
https://orcid.org/0009-0001-6949-8690
DOI: https://doi.org/10.31861/gph2023.843.11-20

The article presents a comparative analysis of stylistic devices in the German translations of the "Books
of Ecclesiastes", which is a text of the Old Testament, typical of biblical didactic and prophetic books, and whose
purpose is to encourage people to think about the meaning of life. The book raises the issues of transience and
futility of human existence especially acutely. The relevance of the study lies in the comparison of modern
German translations of the book of Ecclesiastes with the aim of demonstrating translation trends and different
approaches to the reproduction of artistic means in these translations. The research material consists of
translations of the book of Ecclesiastes from different years, made by translators from the ancient Hebrew
language into German. The article examines the stylistic means of the biblical text and their reproduction in
modern translations, compares and comments on some problematic fragments of the book of Ecclesiastes, the
translation of which, despite a large number of scientific works, still needs clarification. Particular attention is
paid to fragments of the text, the interpretation of which has a double meaning. The research material allows
analysing the diachronic trends in the translation of the book of Ecclesiastes and drawing conclusions about the
possibility and purpose of reproduction by the translator’s content and means of artistic imagery in translations
of different years. According to the conducted analysis, the authors came to the conclusion that, despite centuries
of discussion, an attempt to make a single universal translation of the book of Ecclesiastes is impossible. From
a methodological point of view, we should emphasize that in recent years there has been a negative trend toward
a recipient-oriented understanding of the text, which, in turn, pushes the translator to omit stylistic devices and
form a translation of the holy book that is more understandable for today, which unfortunately leads to the loss
of artistic stylistics of the archaic poetic text.
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VY cTarTi IpeACTaBleHO MOPIBHAJIBHHUN aHAIII3 CTHIIICTHYHHX 3aC00iB Y MepeKiaax HiIMEIbKOI MOBOIO
«Kuurn Exxiesiactay, ska siBisie co0oro TeketT Ctaporo 3amoBiTy, XapakTepHUi i 0i0MiHHUX MOBYAIBHUX,
MIPOPOLIBKUX KHUT Ta MA€ CBOEIO LIJUIIO 320X0UYBATH JIIOAWHY 10 MIPKyBaHHS HaJ ceHCOM KHUTTA. OcoOnuBo
TOCTPO Y KHU31 MiAIMarOThCs TUTAaHHS MIBUAKOIJIMHHOCTI Ta MAPHOCTI JIFOJCHKOTO iCHYBaHHS. AKTYaJIbHICTh
JIOCTI/DKEHHS TIOJIATa€E Yy 3ICTaBJICHHI Cy4aCHMX HIMEIBKUX IIepeKsaiB KHUTH Ekkiesiacta 3 IULIIO
MPOAEMOHCTPYBATH TEpeKIafabKi TEHIEHIIT Ta PI3HI MiJXOANU JI0 BIITBOPEHHS XYAOXKHIX 3ac00iB B IMX
nepekiTagax. MarepiagoMm IOCTiIKEHHs MTOCTAIOTh MepeKiIamy KHUTH Exkiesiacta pi3sHHX POKIiB, BUKOHAHI
nepeKiajiayaMu 3 JIABHBOEBPEHCHKOI MOBH Ha HIMEIBKY. Y CTaTTi pO3MIISAJAOTHCS CTHIIICTHYHI 3acO0U
6107IeHCHKOT0 TEKCTY Ta X BIATBOPEHHS y CYyJacHHX IICpEKiIasax, MOPIBHIOIOTHCS Ta KOMEHTYIOTBCS JICSIKi
npobnemHi ¢parmentu kuuru Exkiesiacta, mepekiaja SKUX, HE 3BaKalOUM HA BEIUKY KUIBKICTh HAYKOBHX
npaip, i noci norpedye yrouneHHs. OcobnuBa yBara 3BepTa€Thcs Ha (PParMEeHTH TEKCTY, TIIyMAa4eHHS SIKHX
Mae TMoJBiiiHe 3HAYEHHs, HAIPUKIIA]] JIEHTMOTHBU, MeTa)OpH Ta aBTOPCHKI aneropii. MaTepian IOCHiIKEHHS
JIO3BOJISIE TIPOAHAII3YBATH JIaXpOHIYHI TeHACHIIT mepekinay KHuru EkkiesiacTy Ta 3poOMTH BUCHOBKH IOJI0
MOKJIMBOCTI ¥ METH BIATBOPEHHs TepeKiiajjadaMu 3MICTYy Ta 3acO0IB XyT0XKHBOI 00pa3HOCTI y Tepekianax
PI3HHX POKIB. Y pe3ylbTaTi MPOBEACHOTO aHali3y aBTOPH JIHIIIM BUCHOBKIB, IO, MOMPH 0OaraToBIKOBI
JWCKycii, cipoba 3po0HTH €IMHMI yHIBEpCATbLHIH TTepekian KHUTH Exkiiesiacta BHSBISETHCS HEMOXKIIUBOIO. 3
METOJIONOTIYHOI TOYKH 30py CJIi3 3pOOWTH aKICHT HAa TOMY, IO OCTaHHI POKHM BHM3HAYA€THCS HEraTHBHA
TEHJICHIIISl IO PEIHITIEHTO-OPIEHTOBAHOTO PO3YMIHHS TEKCTY, IO y CBOI 4epry, MiIITOBXYE IepeKiaaada
OITyCKATH CTHIIICTHYHI 3ac00M Ta ()OpMyBaTH OUIBIIT 3pO3YMUTHI [Tl CbOTOJICHHS TIEPEKIIa 1 CBSIICHHOT KHUTH,
110, HA JKaJIb, MPU3BOAMUTH JI0 BTPATH XYAOKHBOI CTUIIICTUKH apXaivHOrO TOETUYHOrO TEKCTY.

KirouoBi cjioBa: nopiBHsUILHUN aHali3, CTHIICTHYHI 3aco0u, 0i0neiichkuil TekcT, kaura Exkiesiacra.

11



Beryn. B ykpaincekux nepexnanax biomii, siki 37iliCHIOBAIMCE HE 3 OpUTiHAlly, a 3 IPElbKOi
CenryariaTa, 32 KHUTOIO, 0 MicTUThCS y Crapomy 3anositi Mk [Ipuruamu Conomona Ta IlicHero
[Ticenp icTopuyHo 3aKkpinuiacs Ha3Ba «Exkie3iacT», sika € TPAaHCKPUIILIIEI0 HeTepeKIaAeH01 IperbKoi
JICKCEMH EKKATGLOGTNG.

Hasga wiei kauru Ctaporo 3anoBiTy B HIMEIIBKHX MEpeKiIaax € TPAaHCKPHUIIIIEIO HeTlepeKIa eHO1
JIABHBOEBPEHCHKOT JiekcemMu N7 — [qoheelet]. ¥V mepeknani 3 TaBHbOEBPEHCHKOI MOBHU JICKCEMa
«Koxener» o3HAYa€ «moi, Xmo NPoMOGIAEC HA 3IOPAHHI», «YepKOsHUL opamopy abo «nponosioi 6
300paxy. IHaKIIe Ka)XyuH, Ha3Ba KHUTH y NIEPLUIOTBOPI BKa3yBajia HOro peLuIieHTy Ha IPONOBIAHUKA,
MYJIPOTO CKEITHKA, KU CTAaBUB CKJIJHI 3allUTAaHHS Ta IIyKaB BIINOBINI Ha HUX. AJie He Oyaydn
NIEPEKIIAZICHO0, Ha3Ba KHUI'M 3a3BUYall CIPUNMAETbCS YMTAaYaMU SIK BJlaCHA Ha3Ba. Maemo Jiniie
3/I0TaJlyBaTHCs, YOMY CTapoJaBHI Tmepekinanadi biomii He mepeknajaid I JeKceMy K
«TIPOTIOBITHHUKY, & BUKOPUCTOBYBAJM TpaHCKpumLito «ExkiesiacT» 1 «Koxemer».

Oco06nuBa ¢inocodebka rmuOUHA JYMOK MPOMOBITHUKA Ta HOTO MECHUMICTUYHI MOTIISIN Ha CEHC
OYTTS JIFOJMHH HAJIAIOTh TEKCTY HAJI3BUYANHY iHOugioyanbricms. 1imkoM WMOBIpHO, 10 OC3IMEHHHMA
NPONOBIIHUK HE MaB OW TaKWii BIUIMB HA YMTAya, SK JIIOAMHA, 110 MAa€ KOHKpeTHE iM 5. TakuM ynHOM
MOSICHIOETbCS BUHUKHEHHS Ta 3aKpIMJICHHS y BIKOBiM Tpaauuii mepeknaaiB 1iei yactuau Craporo
3anoBiTy BiacHUX Ha3B: «Ekkiue3iacT» B ykpaiHCbKHX 1 pociiicbkux Ta «KoxeneT» B HIMEUBKHX
nepexiagax.

OcnoBHa Tema ¢inocoderkux po3aymiB Kauru Exknesiacrta — ceHe OyTTs i HIHHICTB JIFOJICHKOTO
*kuTTs. | kHwra, i mocrarh [IpomoBiHMKA BXKE HE OJHE TUCSYONITTS TOCTAIOTH MPEIMETOM
JociipKeHHs Oaratbox BueHuX. [lepen untauem 1poro 6i0aiiiHOTO TBOPY MOCTAa€ 00pa3 MyIpens, SIKui
NIyKae BIJIOBII HA BIUHI 3araJbHOJIOACHKI MUTAHHS Ta 3a0X0UYE, «3AUIIMBIIH YIIEPEIHIKESHHS
3BRXHUTUCH HA MEPEOLIHKY I[IHHOCTEH KUTTS Ta MOIIYKY CEHCY BIACHOTO iICHYBaHHS» (XinvKo, c. 60).

bumpmricte mocmimuukiB (Sellin, 1933; Rose, 1999, Cununo, 1998, Xirvxo, 2020) BKa3yrOTh Ha
SIBHY TPAariqHiCTh Ta MECHMICTHYHICTh OMOBIJaHHS, OJHAK Y JIEKUTbKOX cydacHUX mpausx (Lauha,
1978, Fischer, 1999; Schwienhorst-Schonberger, 2004, Striibind, 2014) 3HaX0IUMO TPOTHIICKHY
TOYKY 30DY, 3T1IJHO SKOT MPOTOBITHUK HABIIAKM 3aKIMKA€E IO PAIOLIB KUTTS — «Lebensfreude»: « Nur
im Leben ist Freude moglich». 3a nymkoro Jlxeiimca KpeHioy, «aBTop TBOpY 313HA€THCS, IO MACTS
Ta HEUIACTS HIyTh MOPYY 1 0111 3aBXKAM MPOTHCTOITh PAmICTh KUTT» (Crenshaw James L., 1994).

Kuura Ekkinesiacta € yHIKalbHOIO, HE CXOXKOI0 Ha 3BHYAHMN BYEHUU TpakTar, y SKOMY
BUKIIJA€ThCSl MOpalibHO-(inocodebke yueHHs. [lepen untauem nocrae KapTUHA CBITY COIIaIbHOTO Ta
JyXOBHOTO OYyTTS JIFOAWHM, SIKa TUBYE CBOEIO CKIIAJHICTIO, HEOJHO3HAUHICTIO, CYIIEPEWINBICTIO came
TOMY i 10Ci BeyThCsl JUCKYCIT 111010 aBTOPCTBA, 4aCy CTBOPEHHS Ta IHTEpIIpeTallil 3MiCTy TBODY.

Kuury Exknesiacra, sik mpaBuino, natyiors I cromirtsm go p. X., yac micis 3aKiHYCHHS
Cximnoro noxoay Onekcanapa MakeaoHncbkoro (334 — 325 pp.), KOJIM aHTHYHICTh BCTYITWIIA B JIIAJIOT
31 CX0JIOM — Moyanacs enoxa eutHizmy. Came 11e, IK CTBEPXKYIOTh 0araTo A0CHiTHUKIB (Braun, 1973,
Burkes, 1999; Lohfink, 2003), 1 nosicHtoe a0cor0THO HeTutoBy st Cesitoro ITrchbMa TOHAIBHICTH
Kuanrn Exkneziacta. OcoOMuMBO HEXapaKTEpHUM € TOJOBHHM MOTHB TPAariyHOCT1 JIOACHKOT JIOJI,
HACTUIBKH OJIM3BKUH TPEIbKOMY JIyXY 1 HACTUIbKY uyxuid ayxy Ctaporo 3anosiry (Braun, 1973, c. 3).

«3 Touku 30py kaHpy ExkiesiactT opraniuHo noeanye nputyy y ¢popmi apopusmy, Gpizocodcebki
CEHTEHIIii, pO3rOpHyTe MIPKYBaHHS HaJl )KUTTSM 1JIipU4HI BU3HAHHSA. TakuM YMHOM, HAWTOYHILIE KaHP
TBOPY MO’KHA BU3HAYUTH K PITOCOPCHKY JIpHUHY MOEMY, OCKUTBKH B OPUTIHAII BOHA MA€ TIOCTHYHY
(opMy: JOBTi psIKM MarOTh OJHY ab0 IBi 1e3ypH, a KOPOTKi 3a3BHYail CTOSITh B CMHCIOBHH Ta
PUTMIUHIA Tay3i, mo Hagae ExkiesiacTy Haa3BHuUaiiHy THYUYKICTh MOETHYHOI iHTOHAWiD» (Cununo,
c. 339).

AKTyallbHICTh JOCTI/DKEHHS TMOJIATAE Y 3ICTaBICHHI Cy4aCHUX HIMEIBKUX MEPeKJIaqiB KHUTH
Exknesiacta pi3HHX POKIB 3 IJUTIO MTPOAEMOHCTPYBATH MepeKiIafabKi TEHACHIIT Ta Pi3HI MiIX01 10
BIITBOPEHHSI XYNOXHIX 3aco0iB B mux mnepeknanax. LIBuakuii po3BUTOK IMITYYHOTO IHTEICKTY
CTIIOHYKa€e CydacHy JIIOJJMHY HaJaBaTH TiepeBary MPOCTHM TEKCTaM — TCHEpPYyBaTH Ta CIOXHBATH
CTpOIIeHY iH(pOPMAaLiio, 0 MPU3BOAUTE O MPUMITHBI3aII] IHTEIEKTY Ta HEMOKIMBOCTI CIIPHIMAaTH
Ta IHTEpHpeTyBaTH CKIaJHI TeKcTU. Yepe3 CHPONICHICTh ACSIKUX CydaCHHX MepeKinajiB Oi0miiHui
TEKCT BTpavyae BAXIUBY KOHIICNITYaIbHY IHPOPMAIIIIO T4, SIK HACTIJIOK, CBOIO XY/I0KHIO IIIHHICTh. ToMy

12



JOLIBHUM € BUSBIICHHS TEHJICHLIN IrHOPYBAaTH CTUIICTHYHI OCOOIMBOCTI NEPIIOTBOPY Y CYYaCHUX
nepeKiIagax.

O0’ekTOM JOCTIKCHHS € Tiepekiaan KHUrM Ekkinesiacta HIMEIbKOIO MOBOIO PI3HHX POKIB:
Einheitsiibersetzung (EU) 1980 — nepeknan, 3poOnenuii Ha 3amoBy Pamm emickomis Himeuunnm,
Agscrpii ta llIBeiiapii i npu3HaYCHUIA [T [IEPKOBHOTO BUKOPUCTAHHS 3 IO 3a0€3MEUUTH  KpaIHid
noctym 10 CnoBa boxoro. Y npomy niepekinajii 6epyThes 10 yBard He TiTbKW 3HaHHA O101iCTHKY, a i
npaBmiIa HiMenbkoi MoBU. OKpIiM TOTO BHIAHHS NpPU3HAYEHE JUISI BUKOPUCTAHHS Y IIKOJIAX
HIMEI[bKOMOBHHMX KpaiH Ta mpeci. Gute Nachricht Bibel (GNB) 1982 — nepmmii Ta e€IuHUA
«KOMYHIKaTUBHHUH TIEpEKJIa» Ha HIMEIbKY MOBY, € CyYaCHHM BHJIAHHSM JUIS TUX, XTO HE BOJIOJIE
KOH(EeCiHOI0 JeKCHKOIO 1 Oaxkae yntatu bibnito Ha noctynHii s po3yMinHsa MoBi. Neue Genfer
Ubersetzung (NGU) 2000 — nepexsian Bi6uii, skuit BAKOHAHO Y CIIBIIpalli 5KEHEBCHKOTO Ta HIMEIBKOTO
010miifHOTO TOBApUCTBA 1 KHUTOBUIAHHS BpYHHEH, € TOCTYITHUM JUIsl pO3yMIHHS, aje ONMU3BKUM JI0
3MicTy opuriHany. BumanHs mpu3HadeHe sl [IOJICHHOTO BUKOPHWCTAHHS Ta BHUBUYEHHs biOmii Ta
KOH(ECiHHOT MOBH y BUIIIMX HABYATHHHUX 3aKJIa/IaX.

[Ipenmerom moCTiHKEHHS MOCTAIOTh PEMPE3CHTAL] CTHIIICTHYHUX 3ac00iB y epeKiagaX KHUTH
Exkrnesiacta HIMEIIBKOIO MOBOIO Pi3HUX POKiB. JlocmimpkyBanuii 610IHHAN TEKCT € XyI0KHIM TBOPOM,
OaraTuM Ha pi3HI CTWIICTHYHI MpUiioMu: MeTapopH, TOBTOPH, pUTOPHYHI ITUTAHHS, AITF03ii, aneropii,
amireparrii Ta iH. CKIaHICTh HOTO MepeKiany Mmojsrae TOJOBHUM YHHOM Y TOMY, 110, 3 OJTHOTO OOKY,
XYJIO’KHIH TEKCT MOBUHEH 30epiraTé BaKJIMBI 3MICTOBHI Ta CTUJIICTUYHI SKOCTI OpUTiHANY, 3 1HIIOTO
00Ky mepekazayaM HeoOXiTHO BpaXxOBYBaTH CydacH1 TEHJICHIIII B MOBI Ta JIiTeparypi, oo XymoxHii
TBip OyB 3pO3yMUIMM PEIUITIEHTOBI.

Metoan npociimkennsa. OCHOBHUM METOJIOM JIOCII/DKEHHS y poOOTi mocTae 3iCTaBHUIA aHAII3
HiMeNpkuX Tepeknanie Kaurn Exkiesiacta, mo J03BOJSIE MPOCTEKUTH, SKOK MIPOIO XYIIOXKHS
CBOEPIJIHICTh OPUTIHATY BiATBOPIOETHCS Y KOKHOMY 3 TEKCTIB MEPEKIaay i1 Jie BOHA BTpAvYa€eThes. Y
Xo4l aHamizy Oylo BHUKOPHUCTAHO METOJA CYIUIbHOI BHOIPKH, SIKH JJO3BOJIMB BHOKPEMHUTH Ta
chopmyBati (PaKTHUHUN MaTepiasl JOCTKEHHS 1 3poOWTH BUCHOBKH IIIOJI0 BiITBOPEHHS
TepeKyaadaMy CTHIIICTHIHUX 3ac00iB y TIEpeKiIajax pPi3HUX POKiB. 3a JOMOMOTOI KUTBKICHOTO
aHarizy OyNo JOCTi/KEHO YaCTOTHICTh BXKWBAHHS OCHOBHOTO JICUTMOTHBY «T€BEIl», SIKMA CTBOPIOE
XapaKTepHUH PUTM JIOCIIKYBAHOTO Oi0JIiHHOTO TEKCTY.

Pe3yabTaTH Ta o6roBopenHsi. Knura Exkiesiacta € IOCHTh CKIQIHOIO ISl TAyMAaueHHS y
[JIOMY Ta MICTHTh JIEKUIbKa ()parMeHTiB, 110 MAIOTh 0araTo3HavHi JIEKCEMHU — 3a3BHUall CKIIa/IH1 JIJIs
pO3yMiHHS, IHTeprpeTallii Ta mnepeknamy. I[lOpiBHIOIOYM HIMENbKI TEPeKIaan CTapOBHUHHOTO
MOETHYHOTO  XYJAOXKHBOTO TBOPY, CIHPAEMOCh Ha TMpari JOCHiJIHUKIB, SIKIi BOJIOJIIOTH
JTABHBOEBPEHCHKOIO Ta JIaBHBOTPEIHKOI0 MOBAMH Ta BUBYANIM el TBip y opuriHami (Loretz 1964,
Schwienhorst-Schonberger L., 1997, Zimmerli, 2014, Cununo I"., 2011; Onecnuyvkuii M.A., 1873) i
0OOTOCIIOBCHKI Ta JIiTeparypo3HaByi KoMeHTapi 10 kauru Exknesiacta (Jloghink, 2003; Pomanenxo B.,

2017; Xinvxo b., 2020). Y nepmoTBOpi HCKCCMab;J «reBemm TOBTOPIOETBCs 38 pasiB Ta
BU3HAYAETHCSI ocHigHukamu (Seybold, 1977; Schwienhorst-Schonberger, 2004, Zimmerli, 2013) six
TOJIOBHHI JISHTMOTHB TBOPY. Y JTaBHBOEBPEHCHKIM MOBiI «reBel» — I1¢ OaraTo3HavHa Jiekcema (Yum
3yYMOBIICHO CKJIQJHICTh il MepeKiagy Ha IHIII MOBH), NMpsME 3HAYCHHS SIKOI — «IOIHUX», «Iapy,
«muxaHHsa», «moxyB» (Cunmuno I, 2011). TlepeHocHe 3Hau€HHS — «IIBUAKOTUTUHHICTHY,
«OMaHIMBICTBY», «KOJHMBAaHHS BITpY», «MmapHoTay (Cununo I., 2011). MetogoMm BHOIpKOBOTO Ta
KUTbKICHOTO aHali3iB (OpMyeEMO OCHOBHHM Marepiail JOCTIHKCHHS Ta BUSBISIEMO, IO HAWOUTBII
YAaCTOTHUM TEPEKIIaJ0M Ili€l JeKceMu y JochipKyBaHux nepexiagax 1982 ta 2000 pokiB BUCTymae
«Sinnlosigkeity/ «Vergeblichkeity — «mMapHICTb», 3HaYCHHS SKOI € NaJTEKUM BiJ OyKBaJbHOTO CEHCY
€BPEMCHKOTO CIIOBa, XO4Ya W JIOCHTh BIPHO BigoOpaskae MiATEKCT JOCIIIKYBAaHOTO TBOPY: ¥
nepcnekmusi cmepmi 0yov-aKa akmuena OisibHICb To0unu nozoasnena cency. OTxe, QyHKIIS
JEUTMOTHUBY «T'€BeN» — MEPEKOHATH YUTa4Ya y MIBUAKOIUIMHHOCTI Ta MAPHOCTI KHUTTS Bil HAPOHKEHHS
i 1o camoi cmepTi. Y mepeknani kuuru Exknesiacra 1980 poky mepeknanadi mpuiiMaroTh PillIeHHS
3aJUIIUTH caMe TIPSIME 3HAUYCHHSI TaBHBOEBPEHCHKOT JTIEKCEMHU «T'eBeiD 1 BAKOPHCTOBYIOTh HIMEIIbKUI
exBiBasieHT « Windhauchy.
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VY tabmuui 1 HaBeneHO pe3yabTaTH KUTbKICHOTO aHali3y JIEHTMOTHBY «TeBei» Ta HOro MOBHI
penpe3eHTarii y nepexyiaax pisHUX poKiB yIpOIOBK BCHOTO JOCTIIPKYBAHOTO TEKCTY.

Tabmui 1
MoBHIi penpe3eHTAllii JIEHTMOTHBY «reBeJ» Y MepeKjaaaax Pi3HUX POKiB
Bugpanna pik BigaHHs an KiJIbKicTD
JeKcemMa © «reBeJ» .
MOBTOPIB y
TEKCTi TBOPY

EU 1980 Windhauch 37
GN 1982 Vollig sinnlos— 29
GBU 2000 Nichtigkeit 38

[MpuxoauMo 1O BUCHOBKIB, IO TEpPEKIa] TOJOBHOTO JICUTMOTHBY TBOPY «I'€BEI» CYTTEBO
BIZIPI3HSAETBCS Y BCIX TPHOX BapiaHTax mepeknany (Bix OyksanbHOTO «Windhauchy — «nooux éimpy»
JI0 OUTBII 3pO3YMINOT0 YuTaueBi «vollig sinnlosy — «yinkom 6e321y300).

Maemo 3a3HaYmTH, II0 ICTOTHO BifPI3HSAIOTHCS HE TUTHKH MOBHI peNpe3eHTAaIlll JISHTMOTHUBY, a i
YaCTOTHICTh MOTO BXKHMBaHHS y TekcTi. Tak, y BapiaHTi mepexnany 1982 poky crnoctepiraemo BUOIp
nepekagaueM JIeKceMu «sinnlosy abo «vollig sinnlosy, ska MOBTOPIOETHCSI YIIPOIOBXK TBOPY Jiniie 29
pasiB 3amictb 38 (Sevbold, 1977; Schwienhorst-Schonberger, 2004; Zimmerli, 2013). Ilepexnanau
I[bOI'O BapiaHTy MpuUiMae pIilIEHHS MepeKiIaJaTH OJHY M Ty caMmy JIEKCEMY «Te€Bel» Y PI3HHX
(pparMeHTax TeKkcTy pisHHUMHU criocobamu: «sinnlos und ein grofes Ubely (2:21) — «letztlich kommt bei
aller Miihe nichts heraus» (2:11) — «vergeblich» (1:14, 2:15) — «sinnlos und Jagd nach Wind» (6:9) —
«fruchtlose Beschdftigungy (4:10, 1:13) — «nichts» (2:20). Takuii epexiaaa € OUIBII MPOCTHM Ta
3pO3yMUINM YHTAueBi i IEpeae NECUMICTHYHII HACTPI TEKCTY, ajie MOpyUIye pUTMIUHY IHTOHAIIIIO
MOETUYHOTO TBOPY 1 TAKUM YMHOM 3HIKYE (YHKI[IIO JIEHTMOTHBY.

V Bapianti GBU (2000) nepexianauy BUKOPUCTOBYE K JEHTMOTHB JIeKceMy «nichtigy 38 pasis,
JOTPUMYIOUUCH (OPMANBHUX O3HAK OPWTiHATY, alieé PO3KpUBAE CKIATHUKN OiONiHHWUN 3MICT 3a
JIOTIOMOTOIO0 JIOJIATKOBUX JIeKceM: «nichtig und eine iible Miihe» (4:8) «nichtige Wortey (5:6) — «kam
in Nichtigkeity (6:11) — «nichtiges Lebeny (6:12) «nichtig und ein grofes Ungliick» (2:21) — «nichts
bleibendes unter der Sonney (2:11) — «nichtig und Haschen nach Windy (2:11, 2:17, 4:16). Y namomy
JOCITIDKEHHI TIOTO/DKYEMOCH 13 TyMKOIO B. AknMoBa, sIKMii BBaXKae, M0 ISl IEPEKIIay JIEUTMOTHBY
«reBen» JOIUIFHO BUKOPUCTOBYBATH CIUIBHOKOPEHEB1 JIEKCEMH, a HE CHMHOHIMH, 0O came MOBTOPH
OJIHAKOBOT JIEKCEMH BIJIrPalOTh BAXIMBY POJb Y BIITBOPEHHI XapaKTEPHOTO MOCTUYHOTO PUTMY
TBOPY Ta 3arajbHOTO IECHMICTUYHOTO HACTPOIO MpomoBimHUKA. OIHAK CKIAJHICTH TepeKiaxy
JEUTMOTUBY «T'eBeJI» MOJArae y TOMy, L0 y PI3HUX TEKCTOBUX (pparMeHTax MeplioTBOpPY JeKcema
Ha0yBa€ PI3HWX BIATIHKIB 3HAYEHHS», TaK HANPHUKIAA, «T€BE» y TEKCTI TBOPY MOXE O3HAUYaTH:
«HIKYEMHICTb OYyTTS», «HEKOPUCHICTBY, «JIaPEMHICTB», «IIBUIKOTUIMHHICTBY, «OMaHIIHMBICThY,
«MapHICTB», «0E3TIMy3HICTh», «OE3Ty3/0 K TOHUTBA 32 BITPOMY», «0€3TITy3/10, SIK JIOBJIS BITPYY.

VY npyromy Bipmii mepmoro posnuty kauru (Exkm. 1:2) 3ycTpigaemo m’SITUKpaTHUI MTOBTOP

JIEKCEMH ‘7:'-[ — «TeBeN», OJTHAK HE Y BCIX MEepeKiaaax 10 YaCTOTHICTh 30epekKeHO:
pik 1:2 pPiBeHBb a/IeKBATHOCTI NepeKJIaxy
BHIAHHS
«Windhauch, Windhauch, sagte Kohelet | (+) 30epexeHO II’SITUKpAaTHUH IOBTOP
EU Windhauch, Windhauch, das ist alles MPOBiAHOI JeKceMHu (popMaabHa O3HAKA)
1980 Windhauch». (—) nexcema Windhauch - (nooux eimpy)
HE Ma€ HEraTuBHOI (TpariuHoi) KOHOTAIIii.
«Vollig  sinnlos ist alles, war die | (+) 30epexeHO 3MIiCT OpuTiHaTy Ha
GN Erkenntnis  des  Philosophen, véllig | neHoTaTUBHOMY piBHI
1982 sinnlos. Man kann tun, was man will, es (—) 3HUKAE MeTa(i)OpI/ILIHiCTL MMOETUYHOTO
hat alles keinen Sinny. TEKCTY ((bOpMaJ’IBHa 03HaKa).
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«O Nichtigkeit der Nichtigkeiten! spricht | (+) 30epeXeHO I'SITUKPaTHUN TIOBTOP
GBU der  Prediger. O Nichtigkeit der | npoBigHOi nexkcemu (hopmasibHa 03HAKA);
2000 Nichtigkeiten! Alles ist nichtig!y (+) 30epexeHO CTapoJaBHIO  (QopMy
cynepiatuBy (poa. BiM., MH.);

(+) nexcema Nichtigkeit Mae HeTaTUBHY
KOHOTAIIIIO;

(—) obOpane 3HaueHHs1 Nichtigkeit nexcemu
«TEBEN» - HE BIJITBOPIOE 3MICT

poBigHOT (hpa3u mepuioTBOPy

[lepexnanau Bapianty 1980 poky BBakae JOUUIBHUM 30€perTH y Mepekiiaji OykBallbHe, MpsMe
3HAYEHHS JIEKCEMH «T'€BeJ», 10 BJIAJIO BIATBOPIOE XyI0KHE 3BY4YaHHs TBOPY, OJTHAK HE 3aBXKIU BIPHO
CIIPUIMAETHLCS YATAYEM 1 1Ie TIOB’SI3aHO 3 THM, 1110 JiekceMa « Windhauchy — «nezkuii nodys simpy» He
MICTUTh Y cO0O1 HEraTUBHOT KOHOTAIIii Ta HE BIATBOPIOE 3arajibHU TIECUMICTUYHUN HACTPIH TBOPY.

VYV mepexiani 1982 poky mepeknamad npuiiMae pIMICHHS TepeaaTH JICHOTATUBHUN 3MICT
OpUTiHaTy Ta BUKOPHCTOBYE OUIBII 3pO3yMily CEpEeIHHOCTATUCTUYHOMY YHTAUYEBI JIEKCEMY
«Sinnlosigkeity — «be3zeny30a». Ane y JaHOMY BapiaHT1 MEPEKIaay BIACYTHS XYHOXKHS CKJIaj0Ba
NEepIIOTBOPY, SKa BUHUKAE 3aBISKU MOBTOpaM. Kpim Toro, mepekiiagad HEeKOPEKTHO Hapikae aBTopa
6i6miitHOTO TBOPY dinocodom i TUM camuM 3BYxKye MOHATTS «Kohelety, 1m0 3MeH1Tye 3HaUSHHS pOJTi
[IponoBignuka.

Y mepeknaai BumanHs Schlachter (2000) crocrtepiraemo 30epexeHHS TiepekiajadeM
XapakTepHoro st OiOMIHHUX TEKCTIB CTHIIICTUYHOIO NPUHAOMY — BHKOPHUCTAHHSI HAMBHUILOIO
cTyneHs NOPiBHAHHSA — (POIOBUIl BIIMIHOK MHOXKUHHM) «Nichtigkeit der Nichtigkeiten» — «MapHOTa
MapHOT». Takuil mepexyiag 1eMOHCTPYE MparHeHHs Mepeksiazadya BiITBOPUTH apXaidHy CTHIIICTUKY
nepmoTBopy. He 3Bakaroum Ha Te, IO TMepekiiafgad oOupae JeKceMy 3 HETaTUBHOIO KOHOTAIIEIO Ta
30epirae i M’ATUKpAaTHUI TOBTOp, BIH BIiATBOpPIOE nuine (GopmaibHi 03HAaKM opuriHamy. Crpoba
nepekazgada BiAITBOPUTH yci Oe3 BUHATKY CTHIIICTHYHI 3aCO0M TIEpIIOTBOPY MPHU3BOAUTH HAXKAIb JI0
YacTKOBOI BTPATH CEHCY Yy KIIIOUYOBI (hpasi, sika y cTuCcHii (hopMi mepesae 3MiCT BCHOTO TBODY.

Hacrynauit npuknan 8 EU (1980) neMoHCTpye HemopedHe BXKHBAaHHS TepekagadeM CydacHol
nekcemu «Konkurenzkampfy, sika € aHaXpOHI3MOM IS OiOIIHHOTO TEKCTY 1 TAKUM YHHOM TMOPYIIYE
MOETHYHY TOHAIBHICTH TBOPY. BibII BIamuii BapianT nepexiiaay npejacrasieHo y Buganti 2000 poxy,
Jie TIepeKIIaiad MpoTIoHye JiekceMy «Neid» — «3a3/IpicThy, sKa O3HAYa€ OJIHY 3 HETATUBHUX SIKOCTCH
JFOIMHY 1 Y XpUCTUSHCHKUI MOPaJIi BUSHAETHCS TPIXOM.

4:4 pPiBeHb a1eKBATHOCTI NepeKIaxy
«Denn ich beobachtete: Jede Arbeit und | (-) anaxpoHi3M
EU jedes  erfolgreiche  Tun  bedeutet | (+) 30epexxeHo Mmetadopy OpUTiHATY
1980 Konkurrenzkampf  zwischen den
Menschen. Auch das ist Windhauch und
Luftgespinsty.
GN «Auch das habe ich gesehen: da plagt
1982 man sich und leistet etwas und tut alles, | (-) mpocTOpiuHi TIeKceMu

um die anderen anzustechen. Ist das
nicht auch sinnlos? Letzten Endes kommt
nichts dabei herausy.

«lch sah auch, dafs alle Miithe und alles | (+) exBiBaJIeHT BIINOBIIHUI Oi0MTIHHINA
GBU Gelingen im Geschdft nur den Neid des | ctunictuii

2000 einen gegen den anderen weckt. Auch

das ist nichtig und ein Haschen nach (+) 30epexeno MeTadopy opUriHary
Wind!»

Juist Toro, o0 3aTy4uTH CITyXadiB y CBOT MIpKyBaHH Ta BUKIIMKATH Oa’KaHHWI BILTUB HAa YATAYa,
aBTOp opuriHany — [IpomoBiTHUK YacTO BHKOPHCTOBYE PUTOPHYHI MUTAHHSA. 37e0LTBIIOT0 BOHH
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3yCTpIYaIOThCSl Y TEKCT1 HANPUKIHIII PO3AUIIB Ta 3aKIMKAIOTh JO OCMHCIEHHS KHUTTS. Y BCIX
HIMETIBKHX MepeKIaaax el npuiiom 30epiraeToes:

«Es gibt viele Worte, die nur den Windhauch vermehren. Was niitzt das dem Menschen?» EU
1980 (6:11)

«..Wer kann schon sagen, was fiir den Menschen gut ist wiihrend seines kurzen, sinnlosen
Lebens, das so fliichtig ist wie ein Schatten? Und wer kann ihm sagen, was nach ihm auf dieser
Erde geschehen wird?» GN 1982 (6:12)

«Denn wenn er auch viele Worte macht, so sind sie doch ganz nichtig;, was hat der Mensch
davon?» GBU 2000 (6:11)

MipKyBaHHS IIOJI0 CEHCY JKUTTS MPOXOJUTH uYepe3 BeChb TEKCT KHMTH EkKknesiacTy. ABTOp
pO34apoBaHO POOWTH BHUCHOBOK, IIO BECh 1M 30BHI CTaOUIbHUI 1 TapMOHIMHMI CBIT BUIJISIIAE
a0COTIOTHO Oe3rimy3auM. HaBilio y 1boMy CBITI KHUTTS JIIOJMHHM, TISTIBHICTD JIFOJUHH, SKIIO Y CBITI
HEMa€ CIPaBEITUBOCTI 1 KiHEIb OYAb-sIKOT JIFOJJMHU — CMEPTh.

He 3Baxarouu Ha TOCUTH MEJIAHXOJIIYHUI HACTPIH yCi€l OMOBIII, aBTOP BCE K TaKH IMPOTOJIOIIYE
KHUTTECTBEPKYBAIbHI CIMEHHI IIIHHOCTI Ta aKI[EHTY€E CBOIO yBary Ha TOMY, IO JKUTTSI YIBOX 3HAYHO
HOKpAILly€e iICHYBaHHS JIIOIUHHU:

BUIAHHSA 4:10 PiBeHb a1eKBAaTHOCTI IepeKJIaay
EU «Denn wenn sie hinfallen, richtet einer den
1980 anderen auf. Doch wehe dem, der allein ist, | (-) HOpYIIEHHS JIOTIKH

wenn er hinfdllt ohne der einer bei ihm ist, der
ihn aufrichtety.

GN «Wenn zwei unterwegs sind und einer hinfdllt,
1982 dann hilft der andere ihm wieder auf die | (+) 30epekeHo JOTIKY PO3MOBiIaHHS
Beiney.

«Denn wenn sie fallen, so hilft der eine dem
GBU | anderen auf: wehe aber dem, der allein ist, | (~) IOpyIIEHHS TOTIiKK
2000 wenn er fillt und kein zweiter da ist, um ihn
aufzurichten!y

ITotpeOye mnoscHenHs iHTeprnpetauis Bipury 4:10 y ABOX JOCHIIPKYBaHUX MNEpeKiazax, Ie
CIIOCTEPIraeThCsl MOPYIICHHS MPUYMHO-HACTIIKOBOTO 3B 3Ky Yy PEUEHHI PO JBOX JIFOJEH, 110 HIyTh
nopsi: «denn wenn sie fallen, so hilft der eine dem anderen auf...». Y GpparMeHTi HaeThCs PO B3aEMHY
JIOTIOMOTY. SIKIIIO «ITafaroTh 0OUIBAY, SIK IIe CTBEPUKYE MEepeKiiaaad, TO HEJIOTTYHUM CTa€ MOKIIUBICTh
JI0TIOMAaraTy OJIMH OJHOMY. JIuie oJ1H 3 TPhOX MepeKIIaiB He MOPYIIYE JOTIKK PO3MOBITaHHS — 1€
nepeknaz 1982 poxy, «wenn zwei unterwegs sind und einer hinfdllt...». Y nanomy BapianTi nepekiamy
30epiraeThbcst BaXKIMBUI 3MicT ciriB [IporoBifHKUKaA: JIorioMarae TOl, XTO «HE BIIaBy», TUIBKH TOJI BCi
TPYAHOIII JIeTIIIEe TEPEHOCUTH yIBOX. AKTYAIBHICTH ITi€T (hpa3u 0YEBUAHA i CHOTOJIHI, SIKIIIO PO3YMITH
cioBa Ekkie3iacta He TUTBKU B TIPSIMOMY, a ¥ B IEPEHOCHOMY 3HAYEHH1 JISKCEMH «ITaIiHHSD).

HactynHi ¢parmenTn 7eMOHCTPYIOTH Pi3HI TIAX0IH 10 NIepekany Metagop:

BUJIAHHS 3:10-3:11 piBeHb aIeKBATHOCTI MepeKJIaay
«Gott hat das alles zu seiner Zeit auf
EU vollkommene Weise getan. Uber dies hat | (-) nepekpydeHHs 3MiCTy OpUTiHATy
1980 er die Ewigkeit in alles hineingelegt...»
GN «Dem Menschen hat er Bewusstsein von

1982 der Unendlichkeit der Zeit gegeben...» | (-) MmeTadopy He 30epeKeHO

«Er hat alles vortrefflich gemacht zu | (+) Baamo 36epexeno meradopy
GBU seiner Zeit, auch die Ewigkeit hat er | nepmoTBopy

2000 ihnen ins Herz gelegt...»

VY BapianTi nepexnany 1980 poky cmocrepiraeMo TepeKpydeHHs 3MICTy OpHTiHAly: «die
Ewigkeit in alles hineingelegt...», ajpxke BIYHICTH JaHa HE JIHCHOCTi, IO OTOYYE JIOJUHY, SK
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CTBEpKYe MepeKiazad, a caMe JIIOJUHI JIaHO PO3YMIHHS BIYHOCTI, TOOTO 3AIOHICTH PO3YMITH
HECKIHYCHHICTh Yacy Ta MpoCTopy.

[IpocTuii focTymHMIA Ik PO3YMIHHSI BapiaHT, Y SKOMY BiICyTHS MeTadopa MPOMOHYE YUTaueBi
nepeknan BuganHs GNB 1982 poky — «Bewusstsein von der Unendlichkeit der Zeit gegebeny — «naB
JIIOJIMHI CB1IOMICTh HECKIHYCHHOCTI Yacy».

Cyrrepa nepesara nepeknaxy GBU 2000 poky monsrae y Tomy, 10 HepeKkIagaueBi BIaeThCs
BIITBOPUTH HE TUIBKMA JICHOTATUBHUHN 3MICT TepmoTBopy «die Ewigkeit hat er ihnen ins Herz
gelegt...», ane i HOTO MOETHUYHY MeTaPOPy «BIUHICTh TIOKJIAB BiH M y cepIie, 1110 JI03BOJISE 30epertu
XYJIOKHIO CBOEPIMHICTD TaHOTO (PparMeHTy.

VY HacTymHOMY NpUKJIaAi TpU BIATBOPEHHI aHTUTE3U «MiN0 — Oyuia» TAKOX CHOCTEpPIraeMo
PO30ODKHICTH Y IepeKyiaaax.

BH/IAHHSA 12:7 PiBeHb a/IeKBaTHOCTI
nepexJyIaxy
EU «Der Staub auf die Ervde zuriickfdllt als das, | (+) 30epexxeHo 0i0iHHY JeKCEMY
1980 was er war, und der Atem zu Gott zuriickkehrt, | «Stauby
der ihn gegeben haty. (—) anTHTE3a 3HUKAE
npax — MOJANX
GN «Dann kehrt der Leib zur Erde zuriick, aus der | (+) 30epe:xeHO aHTUTE3Y
1982 er entstanden ist und der Lebensgeist geht zu | TIOTh — XUBUH JTyX
Gott, der ihn gegeben haty.
«...und der Staub wieder zur Erde (+) 306epexxeHo 6i0milHY JIEKCUKY
GBU zurtickkehrt, wie er gewesen ist, und der Geist | (+) 30epeeHO aHTUTE3Y
2000 zuriickkehrt zu Gott, der ihn gegeben haty. npax — KUBUH JIyX

3mict ¢pasu  «der Atem zu Gott zuriickkehrt» y mnepexnaai 1980 poxky cymepeuuThb
XPUCTUSHCHKUM MEPEKOHAHHSM, 3T1HO 3 IKUMH /10 bora moBepTaeThesl HE «IIOANX», a AyIa MOMEepIoi
JIFOIUHH.

V¥ cyuacHomy BapiaHTi nepekiany Kauru Exkiesiacta 2000 poky croctepiraéMo TESHJIEHITIIO
JN0alIMBO 30epiraTy XyJIOKHIO CBOEPIIHICTH OPUTIHANY: MEpeKiajgadi BUKOPUCTOBYIOTH JIEKCEMY
«Stauby — «npax» y ii apxaiqHOMY 3HaUEHH1 «/Mi10», «NA0MbY Ta KOHTEKCTyaTbHUIM aHTOHIM « Geisty
— «IyX» 1 TAKUM YUHOM BIiATBOPIOIOTH TPAIUIIIAHY aHTUTE3y XPUCTHAHCHKOTO KaHOHY. [TopiBHSIHO 3
CUHOHIMIYHUM «Leiby nexcema «Stauby € HalOLIBII BAAIMM MEPEKIAIOM, OCKUTEKH caMe I1ii JeKceMi
HAJIA€THCS TIepeBara y KoH(eciifHoMy CTHITL.

ExkrnesiacT y KiHI[I KHUTH 4epe3 HU3KY aJieropiii CIiBUyTIMBO ONKCYE JHI Pi3UUHOT HEeMOTIli —
crapinus moguHu. DyHKIS aneropid y naHomy ¢parMeHTi MOJsirae y MOeTUYHOMY 300paskeHHI
TPariyHOTo B’STHEHHS JIFOJICHKOT IJIOTI Ta BIAXIJ JIFOJUHH 13 )KUTTS:

piBeHb
BHJIAHHSA 12:3-12:4 ane2opisi — NeHOTAT a1eKBATHOCTI
nepexJaay
«...die Wiichter des Hauses zittern, die | «mi, wo (+) 306epexeno
EU starken Mdnner sich kriimmen, die | oxopousomoy asieropii opurinainy
1980 Miillerinnen ihre Arbeit einstellen, es | «mi, wo
dunkel wird bei den Frauen, die aus den | mpumaromoy
Fenstern blicken». «mi, Wo Menromvy
«mi, Wo OuBIIMbCsl
Y BIKHO»
«...deine Arme, die dich beschiitzt haben, | - pykn (-) aneropii
GNB | zittern, und deine Beine, die dich getragen | - Horn OpUriHay BifCYTHI
1982 haben, werden schwach. Die Zihne fallen | - 3yom
dir aus, einer nach dem anderen; deine
Augen werden triiby. - oui
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«...wenn die Hiitter des Hauses zittern | «mi, wo (+) 30epexeno
2000 und die Starken sich kriimmen und die | oxopousaomo» aneropii opurinamy
Miillerinnen aufhoren zu arbeiten, und | «mi, wo

wenn triibe werden, die aus dem Fenster | mpumaromoy
schauen; » «mi, Wo mMearomoy
«mi, Wo OusaImMbCsl
Y BIKHO»

ITepexnazn 1982 poxy pi3ko BiIpi3HIETHCS BiI ABOX IHIIUX TTOPIBHIOBAHUX TEKCTIB, OCKUIBKHU BiH
MpU3HAYCHUH ISl YMTayda, SIKOMY HEIIPOCTO IHTEPIPETYBAaTH CKIAAHI 0i0miiHI aneropii. CpomieHHs
TEKCTY IepeKaay BiIOyBaeTbCsl uepe3 3aMiHy CTApOBUHHMX IOETUYHMX ayeropi («mi, wo
OXOPOHAIOMbY, «Mi, WO MPUMAIOMbY, «MI, WO MENombY, «mi, Wo OUBIAMbCA y GIKHO») iX
JCHOTAaTUBHUMH 3HAUEHHSAMH pyKu, Hoeu, 3you, oui. llell mepexsaa € MpocTUM 1 3pO3yMUTUM JUIS
peluITieHTa, OJJHAK Y HhOMY 3HUKAE CTHIIICTHYHA 3a0apBIICHICTh OPUTIHAIBLHOTO TEKCTY, MOCTHYHA
TOHAJIBHICTH MEPIIOTBOPY 1 MAHOOIMBE BITHOLICHHS aBTOpA JO CTapiHHS Ta cMepTi JroauHu. Tema
CTapiHHA 1 3aKIHUYEHHS JIIOJICBKOTO JKUTTS 3aBEpIIYIOTHCSA Y BCIX Mepekiazax OyKBaJIbHUM ONHCOM
CMepTi, AKI i He 3aJWIIAI0Th CYMHIBIB MPO TOJIOBHHH CEHC OyTTS, XOdYa TIyMadyeHHsS AeTaneil y
nepeKIIagax 3HaqHo BiJJPi3HIIOTHCSL.

BucnoBkn. IlpoBeneHe MOCHiKEHHS Ja€ IMIACTaBM CTBEPIDKYBATH, HacamIepen, Mo
(yHKIIOHATbHA CHPSMOBAHICTh  JOCTDKYBAaHUX TIEPEKIAIiB  HIMEIBKOIO MOBOIO CYTTEBO
BinpizHsaeThbes. Tak, y mepekianax 1980 ta 1982 poxy criocrepiraeMo iHTEHIIIIO aBTOPIB CIIPOCTUTH
TEKCT 1 3pOOUTH HOTO OLIBII CydacHUM Ta 3po3yMiTuM. Lleid mepekna 3po0JieHo JUTsl IUPOKOTO KoJia
yuTadiB. Y BapianTi nepexnany Kaurn Exknesiacta 2000 poky HaBmaku CIIOCTEPIraeMo TEHJICHITIIO
n0ailnBo 30epiraTu Xym10>KHIO CBOEPIIHICTb OPUTIHAITY.

KomnapaTtuBHU#i aHali3 TOCTIHKYBAaHUX MEPEKIIa/IiB PI3HUX POKIB JO3BOJISE MPUITH IO TaKUX
BUCHOBKIB:

1. Ilepexsan rosoBHOTO JEUTMOTHBY TBOPY «IE€BEI» CYTTEBO BIIPI3HSAETHCS Yy BCIX TPHOX
BapiaHTax nepekinany (Big metadopuunoro «Windhauch» — «nooux éimpy» A0 NMPSMOTO 3HAUCHHS
«vollig sinnlosy — «yinkom 6e321y300»).

2. Y nepexmani Kauru Exknesiacta 1982 poky mopymeHO 4acTOTHICTh BJKUBAHHS TOJIOBHOTO
JEUTMOTHUBY «TE€BE», MO CYTTEBO 3MIHIOE PUTMIUHY IHTOHAIIF0 TOETHYHOTO TBOPY 1 TAKUM YHHOM
3HIKYE (QYHKI[IIO IEUTMOTHUBY.

3. ¥V tprox HiMelnpkux nepeknagax Kuaurum Exkiesiacta pi3HHX POKIB CIIOCTEPIraeEMo CYTTEBi
BIZIMIHHOCTI y IHTEpHpeTalii Ta BITTBOPEHHI TAKUX CTHIIICTUYHUX 3aC001B sIK MeTadOpH Ta aHTUTE3H.
Oco0nmuBy yBary HpuBEpTalOTh CHPOIIEHHS Y TEpekiai aneropii y BapiaHTi mepeknaxy Kuurn
Ekxneziacra 1982 poky, ne BimOyBaeThcs 3aMiHa CTApOBUHHUX TIMOSTHYHUX —aleropid ix
JICHOTAaTHUBHUMH 3HAYCHHSAMU. BiMoOBa Bij mepekiiaay CKIaJHUX aJleropiid ta Metadop nepmoTBopy
MPU3BOJUTH 1O 3HUKHEHHS CTHJIICTUYHOI 3a0apBJIEHOCTI OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, HOTO MOETUYHOT
TOHAJIBHOCTI.

4. 3TiJHO TPOBEJACHOTO aHAJI3y MPHUXOJIUMO JI0 BUCHOBKIB, 10, IMOTIPU 0araToBIKOBI JIUCKYCIi,
cipoba 3poOUTH €MHUIN YHIBEpCAIBHUN MepeKiaj] KHUTH EKkie3iacTa BUSBISIETHCS HEMOMKITHBOO. 3
METOJIOJIOTIYHOT TOYKH 30pY Ma€eMO 3pOOHMTH aKIEHT Ha TOMY, IIIO OCTaHHI POKM BH3HAYAETHCS
HeraTUBHA TEHJCHIS [0 PELUITIEHTO-OPIEHTOBAHOTO PO3YMIHHA TEKCTy, IO, y CBOIO 4Yepry,
MiAMTOBXYE TEpeKiiajadya OMycKaTH CTUIICTUYHI 3aco0u Ta (opmyBaTH OinbIl 3pO3yMUIHMMA IS
CBOTOJICHHS TTePEKJIaJl CBSIICHHOT KHHUTH, 110, Ha JKaJIb, TPU3BOUTH JI0 BTPATH XYHA0KHBOT CTHITICTUKA
apxaiyHOr0 MOETHYHOTO TEKCTY.
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The given article aims at analyzing etymological peculiarities of phraseological units with a
zoocomponent in the English language. The following methods of research have been employed in the process
of our investigation: general scientific such as analysis of scientific sources and systematization; the method of
etymological analysis for establishing the origin of the phraseological units under study and the quantitative
method to summarize the received data. Zoonyms are characterized by a wide-spread nature and are actively
used in English to reinforce the human image, situations, life experience, and their main features of character.
The most traditional principle of phraseological units classification is based on their origin, the latter is regarded
as a peculiar sphere of human activity or a natural phenomenon. These are the expressions typical for the
representatives of various jobs, or connected to agriculture, daily routine, fauna, sports, etc. There also exist
borrowings from the Bible or the works by Shakespeare, or other famous authors.

Having analyzed the origin of 1000 English phraseological units with a zoocomponent, we found out that
English proper idioms are dominant and comprise 51% of all the material under study. 17% belong to the
aphorisms of famous people, mostly by W. Shakespeare and G. Chaucer. Classical origin from Ancient Greek
or Roman mythology have 14% of the idioms under analysis. The job sphere represents another source of their
origin including only 9% of phraseological units. The ones with Biblical origin are quite few in number (only
6%). Another 3% have a vague origin.

Key words: phraseological unit, zoonym, zoocomponent, etymology, classification, classical languages.

300HIMH BUPI3HAIOTHCA BUCOKHM CTYIEHEM MOIIUPEHHS Ta aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B aHIUIIHCHKIH
MOB1 JJIsl MiJCHUJIEHHS OOpa3HOl XapaKTEepUCTUKU JIIOJUHM, CUTYallill, penpe3eHTyIOTh >KUTTEBUH JIOCBiA
JIOAWHM, 11 MTOBEIHKY, SKOCTI, CIYXaTh /Ul TIO3HAYCHHS TOJIOBHUX pUC XapakTepy. HaiOuibmn TpaaniinHui
npuHOAN Kiacudikamii ¢pazeonorisMiB 0a3yeTbCss Ha OCHOBI IXHBOTO TOXODKEHHS, 33 SIKUM OXcepenom
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